
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

CONFIDENTIALTIY AGREEMENT 
GEHEIMHALTUNGSVEREINBARUNG 

 

 

 

between/zwischen 
 

All4L 
All4labels Management GmbH 

 
 

and/und 

 
University of Messina 

Dept. of Chemical, Biological, Pharmaceutical and Environmental Sciences 

Prot. n. 0122824 del 04/10/2022 - [UOR: SI001070 - Classif. II/8]



This Confidentiality Agreement (the 
“Agreement”) shall be effective as of February 
09th, 2022 (the “Effective Date”). 

Diese Geheimhaltungsvereinbarung (im 
Folgenden die „Vereinbarung“) gilt ab dem 09 
Februar 2022. 09th, 2022] (das „Inkrafttreten“). 

 

BETWEEN 
 

ZWISCHEN 

 

All4labels Management GmbH, a company 
organized under the laws of [Germany], whose 
registered office is located at Möllner 
Landstraße 15, 22969 Witzhave, Germany, 
represented by Gunther WEYMANS, duly 
authorized for the purpose hereof, hereinafter 
“All4L” 

 

All4L die jeweilige All4L-Gesellschaft einfügen], 
eine nach dem Recht von [Land einfügen] 
gegründete Gesellschaft mit Sitz in Möllner 
Landstraße 15, 22969 Witzhave, Germany 
vertreten durch Gunther WEYMANS, der für die 
Zwecke dieser Vereinbarung ordnungsgemäß 
bevollmächtigt ist, im Folgenden „All4L“ 
genannt 

and und 

University of Messina - Dept. of Chemical, 
Biological, Pharmaceutical and Environmental 
Sciences, a Public Body organized under the 
laws of Italy, whose registered office is located 
Piazza Pugliatti, 1 98122 Messina, represented 
by Sebastiano CAMPAGNA, Head Director of 
Department of Chemical, Biological, 
Pharmaceutical and Environmental Sciences 
duly authorized for the purpose hereof, 
hereinafter “Partner”, 

University of Messina – Dept. Of Chemical, 
Biological, Pharmaceutical and Environmental 
Sciences, eine nach dem Recht von Italien 
gegründete öffentliche Einrichtung, deren 
eingetragener Sitz sich in Piazza Pugliatti 1, - 
98166 Messina befindet, vertreten durch 
Direktor Sebastiano CAMPAGNA, Direktor der 
Abteilung für chemische, biologische, 
pharmazeutische und Umweltwissenschafte, 
der zu diesem Zweck ordnungsgemäß 
bevollmächtigt ist, im Folgenden „Partner“ 
genannt, 

 

Hereinafter referred to separately as the 
"Party" and jointly as the "Parties". 

 

im Folgenden einzeln als „Partei“ und 
gemeinsam als „Parteien“ bezeichnet. 

 
RECITALS 

 
PRÄMBEL 

WHEREAS, All4L is one of the world's leading 
manufacturers and suppliers of self-adhesive 
labels and printed related products and a 
pioneer in digital printing solutions. 

ANGESICHTS, dass All4L einer der weltweit 
führenden Hersteller und Lieferanten von 
Selbstklebeetiketten          und verwandten 
Druckprodukten und ein Pionier im Bereich 
Digitaldrucklösungen ist, 

WHEREAS, Partner has expertise and know-how 
in innovative of classification, characterization 
and identification of the hazard of chemical 
elements of labels and containers, safety 
advice, etc. 

ANGESICHTS, dass Partner über Fachwissen und 
Know-how im Bereich innovativer der 
Einstufung, Charakterisierung und 
Identifizierung der Gefahren chemischer 
Elemente von Etiketten und Behältern, 
Sicherheitsratschläge usw. 



WHEREAS, The Parties are willing to provide 
each other with Confidential Information (as 
defined below) for the sole purpose of enabling 
the other Party to examine the possibilities of 
entering into a business arrangement (the 
"Purpose") 

ANGESICHTS, dass die Parteien bereit sind, 
einander vertrauliche Informationen (wie 
nachstehend definiert) ausschließlich zu dem 
Zweck zur Verfügung zu stellen, um die andere 
Partei in die Lage zu versetzen, die 
Möglichkeiten des Abschlusses einer 
Geschäftsvereinbarung zu prüfen (der „Zweck“) 

WHEREAS, Parties may commence any research, 
development, manufacturing, suppling or similar 
works to obtain the Purpose 

ANGESICHTS, dass die Parteien mit Forschungs-, 
Entwicklungs-, Herstellungs-, Liefer- oder 
ähnlichen Arbeiten beginnen können, um den 
Zweck zu erreichen, 

 

WHEREAS Parties may request eachother 
certain services and/or goods for the purpose of 
procuring and/or formulating adhesives for 
pressure sensitive labels which enable full 
recycling of the label and the bottle/container, 
complying the current European standards for 
recycling; and adhesives to perform similar to 
current RFID solution (to glue aluminum on 
paper substrate), which enables sustainable 
production process of RFID labels and Partner 
desires to provide such services and/or goods to 
All4L characterization and identification of the 
hazard of chemical elements of labels. 

 

ANGESICHTS, dass Parteien gegenseitig 
bestimmte Dienstleistungen und/oder Waren 
zum Zweck der Beschaffung und/oder 
Formulierung von Klebstoffen für Haftetiketten 
anfordern können, die ein vollständiges 
Recycling des Etiketts und der Flasche/des 
Behälters ermöglichen und den geltenden 
europäischen Normen für das Recycling 
entsprechen, sowie Klebstoffe, die eine ähnliche 
Leistung wie die derzeitige RFID-Lösung (Kleben 
von Aluminium auf Papiersubstrat) erbringen, 
was einen nachhaltigen Produktionsprozess von 
RFID-Etiketten ermöglicht, und dass der Partner 
diese Dienstleistungen und/oder Waren für die 
Charakterisierung und Identifizierung der 
Gefährlichkeit chemischer Elemente von 
Etiketten bereitstellen möchte. 

WHEREAS, Parties to obtain the Purpose, may 
disclose each other proprietary information, 
which they consider to be highly confidential, on 
a non-exclusive basis. 

ANGESICHTS, dass die Parteien, um den Zweck 
zu erreichen, einander geschützte 
Informationen, die sie als höchst vertraulich 
ansehen, auf nicht-exklusiver Basis offenlegen 
können. 

 

NOW THEREFORE IT HAS BEEN AGREED AS 
FOLLOWS: 

 

WURDE WIE FOLGT VEREINBART: 

 

Article 1: 
 

Artikel 1 

In the context of the Purpose, Parties may 
provide (but not limited to) each other with 
documents, drawings, models, products, 
product specifications, samples, prototypes, 
compositions, ideas, data, records, notes, 
statements, designs, sketches, photographs, 
patterns,    inventions,   discoveries,   trade   or 
business secrets, customer lists, customer data, 

Im Zusammenhang mit dem Zweck werden die 
Parteien (aber nicht beschränkt auf) 
Dokumente, Zeichnungen, Modelle, Produkte, 
Produktspezifikationen, Muster, Prototypen, 
Zusammensetzungen, Ideen, Daten, 
Aufzeichnungen, Notizen, Erklärungen, 
Entwürfe,      Skizzen,      Fotografien,      Muster, 
Erfindungen,    Entdeckungen,    Betriebs-   oder 



including but not limited to information in 
relation to commercial, technical methods or 
activities, existing or future products, 
manufacturing processes, know-how and 
technology, information on commercial, 
advertising and promotional methods, or gain 
knowledge of such documents, data etc. 

Geschäftsgeheimnisse,  Kundenlisten, 
Kundendaten, Informationen in Bezug auf 
kommerzielle, technische Methoden oder 
Aktivitäten, bestehende oder zukünftige 
Produkte, Herstellungsverfahren, Know-how 
und Technologie, Informationen über 
kommerzielle, Werbe-  und 
Verkaufsförderungsmethoden zur Verfügung 
stellen oder Kenntnis von solchen Dokumenten, 
Daten etc. erhalten. 

Any information and/or data referred to in the 
above paragraph given orally or by any other 
means shall be considered confidential by the 
Parties (hereinafter the “Confidential 
Information”). 

Alle im vorstehenden Absatz genannten 
Informationen und/oder Daten, die mündlich 
und/oder auf andere Weise mitgeteilt werden, 
werden von den Parteien als vertraulich 
betrachtet (im Folgenden „vertrauliche 
Informationen“). 

It is understood between the Parties that the 
terms and conditions of the Agreement and the 
Agreement itself shall be considered by the 
Parties as Confidential Information. 

Es besteht zwischen den Parteien Einigkeit 
darüber, dass die Bestimmungen dieser 
Vereinbarung und diese Vereinbarung selbst von 
den Parteien als vertrauliche Informationen 
betrachtet werden. 

 

Article 2: 
 

Artikel 2 

Parties undertakes to ensure that Confidential 
Information: 

Die Parteien verpflichtet sich sicherzustellen, 
dass die vertraulichen Informationen: 

(i) is not disclosed to any third party, 
without prior written permission of the 
Disclosing Party; 

(i) nicht ohne vorherige schriftliche 
Zustimmung der Offenlegenden Partei 
an Dritte weitergegeben werden; 

(ii) is kept strictly confidential and secret 
and only used, whether in full or in part, 
for the Purpose; 

(ii) streng vertraulich und geheim gehalten 
werden und nur, ganz oder teilweise, für 
den Zweck verwendet werden; 

(iii) without limiting the foregoing, is not 
disclosed to any person except to its 
directors, officers, and employees, 
representatives, financial providers, 
legal counsels or accountants 
(hereinafter “Representatives”), who 
require access to the Confidential 
Information, on a strictly need-to-know 
basis, solely for the Purpose or except as 
otherwise permitted under the terms of 
this Agreement; 

(iii) ohne Einschränkung des Vorstehenden 
nicht an Personen weitergegeben 
werden, außer an Direktoren, leitenden 
Angestellten und Mitarbeiter, Vertreter, 
Finanzdienstleister, Rechtsberater oder 
Wirtschaftsprüfer (im Folgenden 
„Vertreter“), die Zugang zu den 
vertraulichen Informationen benötigen, 
und zwar nur insoweit, wie sie es für den 
Zweck benötigen oder sofern nicht 
anderweitig gemäß den Bestimmungen 
dieser Vereinbarung zulässig; 



(iv) is treated by all persons, who may be 
granted access to the Confidential 
Information, with the same degree of 
confidentiality as undertaken herein by 
Partner. Any breach of the 
confidentiality undertakings and 
obligations contained in this Agreement 
by such persons shall be considered as a 
breach by Partner and Partner shall hold 
All4L fully free and harmless of any 
claims which may arise as a result of a 
breach of this Agreement; 

 
 

 
(v) is not copied, reproduced or duplicated 

in full or in part except as required in the 
context of the conduct of the Purpose or 
any work relating thereto or arising 
therefrom. 

 
 
 

It is understood among the Parties that, in the 
framework of the Purpose, Parties may be 
assisted by and need to disclose Confidential 
Information to its Affiliates. Any Confidential 
Information transmitted to an Affiliate of one 
Party will be considered to be transmitted to the 
same Party and any Confidential Information 
disclosed by an Affiliate of one Party will be 
considered to be disclosed by the same Party. 
The respective Party is liable for any breach of 
this Agreement by its Affiliates. 

 
 
 
 

It is understood between the Parties that, in the 
context of the Purpose, “Affiliates” means any 
entity that is from time to time directly or 
indirectly Controlling, Controlled by or under 

common Control with relevant Party. 
 
 
 

It is understood between the Parties that the 
term “control” means a company that owns, 
directly or indirectly, more than 50% of the 
share capital of the company or more than 50% 
of the voting rights of the shareholders or 
associates of the company or if it owns directly 

(iv) von allen Personen, denen Zugang zu 
den vertraulichen Informationen 
gewährt wird, mit dem gleichen Maß an 
Vertraulichkeit behandelt werden, zu 
dem sich Partner hierin verpflichtet hat. 
Jede Verletzung der in dieser 
Vereinbarung enthaltenen 
Vertraulichkeitszusagen          und - 
verpflichtungen durch diese Personen 
gilt als Verletzung durch Partner und 
Partner hält All4L von allen Ansprüchen 
frei, die sich aus einer Verletzung dieser 
Vereinbarung ergeben können; 

 

 
(v) weder ganz noch teilweise kopiert, 

reproduziert oder vervielfältigt werden, 
es sei denn, dies ist im Zusammenhang 
mit dem Zweck oder damit verbundener 
oder daraus resultierender Arbeiten 
erforderlich. 

 
 

Die Parteien sind sich darüber einig, dass im 
Rahmen des Zwecks die Parteien von seinen 
verbundenen Unternehmen unterstützt werden 
kann und vertrauliche Informationen an diese 
weitergeben werden. Alle vertraulichen 
Informationen, die an ein verbundenes 
Unternehmen von einer Partei übermittelt 
werden, gelten als an diese Partei übermittelt 
und alle vertraulichen Informationen, die von 
einem verbundenen Unternehmen von einer 
Partei offengelegt werden, gelten als von dieser 
Partei offengelegt. Die jeweilige Partei haftet für 
jede Verletzung dieser Vereinbarung durch ihre 
verbundenen Unternehmen. 

 
Zwischen den Parteien besteht Einvernehmen 
darüber, dass „verbundene Unternehmen“ im 
Zusammenhang mit dem Zweck jedes 
Unternehmen bedeutet, das, von Zeit zu Zeit, 
direkt oder indirekt die betreffende Partei 
beherrscht, von der betreffenden Partei Partner 
beherrscht wird oder unter gemeinsamer 
Beherrschung mit der betreffenden Partei steht. 

 
Zwischen den Parteien besteht Einvernehmen 
darüber, dass der Begriff „beherrscht“ eine 
Gesellschaft bezeichnet, die direkt oder indirekt 
mehr als 50 % des Kapitals der Gesellschaft oder 
mehr als 50 % der Stimmrechte der Aktionäre 
oder   Gesellschafter   der   Gesellschaft   besitzt 



or indirectly, the power of decision within the 
company. 

oder, wenn sie direkt oder indirekt die 
Entscheidungsgewalt innerhalb der Gesellschaft 
besitzt. 

Article 3: Artikel 3 

Disclosure of Confidential Information to third 
parties shall not be considered to have been 
made in breach of the obligations set out in 
Article 2 if: 

Die Offenlegung von Vertraulichen 
Informationen gegenüber Dritten gilt nicht als 
Verstoß gegen die in Artikel 2 genannten 
Verpflichtungen, wenn: 

(i)        the Party accused of disclosing 
the Confidential Information can 
prove that it was legally and 
without fraud in possession of 
said Confidential Information on 
the Effective Date or prior to the 
disclosure of that Confidential 
Information by the disclosing 
Party ; 

(i) Die Partei, der die Offenlegung der 
vertraulichen Informationen 
vorgeworfen wird, nachweisen kann, 
dass sie am Tag des Inkrafttretens oder 
vor der Offenlegung dieser vertraulichen 
Informationen durch die offenlegende 
Partei rechtmäßig und ohne Täuschung 
im Besitz dieser vertraulichen 
Informationen war; 

(ii) said Confidential Information is in the 
public domain, where the existence of the 
Confidential Information in the public domain is 
not due to an unauthorized disclosure by 
disclosure by the Party considered to have 

disclosed it 
(iii) said Confidential Information 

has been disclosed to receiving 
Party by a third party who is 
under no obligation of 
confidentiality to disclosing 
Party; 

 
 
 

(iv) said Confidential Information 
has been developed by 
Personnel of the receiving Party, 
who had no access to 
Confidential Information 
received from disclosing Party; 
or 

 

(v) said Confidential Information is 
required to be disclosed by a 
court or tribunal of competent 
jurisdiction, or any other 
competent authority. In such 
case the receiving Party has to 
inform disclosing Party 
immediately. 

 
(ii) die besagten Vertraulichen 

Informationen öffentlich zugänglich 
sind, wobei die Existenz der 
Vertraulichen Informationen in der 
Öffentlichkeit nicht auf eine unbefugte 
Offenlegung durch die Partei 
zurückzuführen ist, von der 
angenommen wird, dass sie sie 
offengelegt hat; 

 
 

(iii) die besagten Vertraulichen 
Informationen der empfangenden 
Partei von einer dritten Partei 
offengelegt wurden, die gegenüber der 
offenlegenden Partei nicht zur 
Vertraulichkeit verpflichtet ist; 

 
 

(iv) die besagten vertraulichen 
Informationen von Mitarbeitern von der 
empfangenden Partei entwickelt 
wurden, die keinen Zugang zu den von 
der offenlegenden Partei erhaltenen 
vertraulichen Informationen hatten; 
oder 

 
 

(v) die besagten vertraulichen 
Informationen von einem zuständigen 
Gericht oder einer anderen zuständigen 



Notwithstanding the foregoing, the combination 
of two or more parts of the Confidential 
Information is not considered to be in the public 
domain because each part of the Confidential 
Information is already in the public domain. 

 
 
 

Article 4 
 

All Confidential Information and their copies 
shall remain the property of disclosing Party, 
subject to third parties’ rights. 

 
The Agreement does not grant, either expressly 
or impliedly, to Partner, any property rights to 
patents, patent applications, know-how, 
company names, logos, patterns, trademarks, 
advertising materials or any other intellectual 
property right owned All4L and its Affiliates. 

 
 
 

Each Party acknowledges that it shall not use the 
other Party’s intellectual property rights, 
including its company name, trademarks, logos, 
patterns, advertising materials and product 
representations, in any country and for any 
reason whatsoever (including commercial 
references or its advertising) without prior 
written permission of the other Party. 

 
 

Article 5 
 

The receiving Party further acknowledges and 
agrees that no representation or warranty, 
express or implied, is or will be made, and no 
responsibility or liability is or will be accepted by 
the disclosing Party as to, or in relation to, the 
accuracy or completeness of any Confidential 
Information made available the receiving Party. 

 
 
 

Article 6 
 

No clause in this Agreement shall be construed 
as obliging one of the Parties to bind itself 
contractually with the other Party in the future, 
including as regards the commencement of any 
research, development, manufacturing, suppling 
or similar works further to the Project. 

Behörde offengelegt werden müssen. In 
einem solchen Fall hat die empfangende 
Partei die offenlegende Partei 
unverzüglich zu informieren. 

 

Ungeachtet des Vorstehenden gilt die 
Kombination von zwei oder mehreren Teilen der 
Vertraulichen Informationen nicht als öffentlich, 
weil jeder Teil der Vertraulichen Informationen 
bereits öffentlich ist. 

 
 
 

Artikel 4 
 

Alle vertraulichen Informationen und deren 
Kopien bleiben Eigentum der offenlegenden 
Partei, vorbehaltlich der Rechte Dritter. 

 
Die Vereinbarung gewährt Partner, weder 
ausdrücklich noch stillschweigend, irgendwelche 
Eigentumsrechte an Patenten, 
Patentanmeldungen, Know-how, Firmennamen, 
Logos, Mustern, Marken, Werbematerialien 
oder anderen geistigen Eigentumsrechten, die 
im Besitz von All4L und ihrer verbundenen 
Unternehmen sind. 

 
Jede Partei erkennt an, dass sie die geistigen 
Eigentumsrechte der anderen Partei, 
einschließlich ihres Firmennamens, ihrer 
Marken, Logos, Muster, Werbematerialien und 
Produktdarstellungen, in keinem Land und aus 
keinem Grund (einschließlich kommerzieller 
Referenzen oder ihrer Werbung) ohne vorherige 
schriftliche Zustimmung der anderen Partei 
verwenden darf. 

 
 

Artikel 5 
 

Die empfangende Partei erkennt an und erklärt 
sich damit einverstanden, dass die offenlegende 
Partei keine ausdrückliche oder stillschweigende 
Erklärung oder Garantie abgibt und keine 
Verantwortung oder Haftung für die Richtigkeit 
oder Vollständigkeit der der empfangenden 
Partei zur Verfügung gestellten vertraulichen 
Informationen übernimmt. 

 
 

Artikel 6 



 
 

 
If the Parties are desirous of carrying on any such 
work further to the Project, the Parties shall 
conclude an appropriate agreement. 

 
All4L may simultaneously continue to carry out 
its own research in connection with the Purpose 
and may concomitantly pursue with any other 
company of its choice identical or similar 
discussions. 

 
 

Article 7 
 

In the event that the Purpose is terminated for 
any reason whatsoever or at the written request 
of one Party, the other Party undertakes not to 
keep any Confidential Information exchanged 
between the Parties and if requested by the 
other Party, either to return immediately any 
document (including data support etc.) or 
materials exchanged between the Parties or to 
destroy the Confidential Information, unless any 
express and signed document provides 
otherwise. 

 
 
 
 
 
 

Article 8 
 

The term of this Agreement shall be 5 years after 
Effective Date. 

 
The confidentiality obligations under this 
Agreement shall survive the termination of this 
Agreement as long and to the extent that the last 
Confidential Information has become publicly 
known information without violation of this 
Agreement or any law. 

 
 

Article 9 
 

If any clause contained in this Agreement is, for 
any reason, held to be invalid or unenforceable, 
in any respect, such invalidity or unenforceability 
will not affect the validity of the remaining 
Agreement. 

Keine Bestimmung in dieser Vereinbarung ist so 
auszulegen, dass sie eine der Parteien 
verpflichtet, sich in Zukunft vertraglich an die 
andere Partei zu binden, auch nicht im Hinblick 
auf die Aufnahme von Forschungs-, 
Entwicklungs-, Herstellungs-, Liefer- oder 
ähnlichen Arbeiten im Zusammenhang mit dem 
Projekt. 

 
Wollen die Parteien derartige Arbeiten im 
Anschluss an das Projekt durchführen, werden 
sie eine entsprechende Vereinbarung treffen. 

 

All4L kann gleichzeitig ihre eigenen Forschungen 
im Zusammenhang mit dem Zweck fortsetzen 
und gleichzeitig mit einem anderen 
Unternehmen seiner Wahl gleiche oder ähnliche 
Gespräche führen. 

 
 

Artikel 7 
 

Für den Fall, dass der Zweck aus irgendeinem 
Grund oder auf schriftliches Verlangen einer 
Partei beendet wird, verpflichtet sich die andere 
Partei, keine zwischen den Parteien 
ausgetauschten vertraulichen Informationen 
aufzubewahren und auf Verlangen der anderen 
Partei entweder alle zwischen den Parteien 
ausgetauschten Dokumente (einschließlich 
Datenträger etc.) oder Materialien unverzüglich 
zurückzugeben oder die vertraulichen 
Informationen zu vernichten, es sei denn, ein 
unterzeichnetes Dokument sieht ausdrücklich 
etwas anderes vor. 

 
 

Artikel 8 
 

Die Vereinbarung wird über eine Laufzeit von 5 
Jahren ab Inkrafttreten geschlossen. 

 
Die Vertraulichkeitsverpflichtungen aus dieser 
Vereinbarung überdauern das Ende dieser 
Vereinbarung solange und soweit, bis die letzte 
vertrauliche Information ohne Verletzung dieser 
Vereinbarung oder eines Gesetzes eine 
öffentlich bekannte Information geworden ist. 

 
 
 
 

Artikel 9 



 
 

Article 10 
 

Modifications, additions and amendments to 
this Agreement, including this clause, are only 
valid if in writing and duly signed by the 
authorized representative of each of the Parties. 

 
 
 

Article 11 
 

This Agreement will be governed by and 
construed in accordance with the laws of 
Belgium excluding its conflict of law provisions; 
Any dispute, controversy or claim arising under, 
out of or relating to this contract and any 
subsequent amendments of this agreement, 
including, without limitation, its formation, 
validity, binding effect, interpretation, 
performance, breach or termination, as well as 
non-contractual claims, shall be submitted to the 
courts of Brussels, which shall  have exclusive 
jurisdiction., 

 
Article 12 

 
In case of discrepancies between the English 
version and the German version, the English 
version shall prevail. 

 
 

This Agreement is made in one copy, 
electronicalyy signed, each Party receiving one 
duly signed copy thereof. Scanned Portable 
Document Format (PDF) signatures or electronic 
signatures will have the same legal effect as 
original signatures. 

 

Sollte eine in dieser Vereinbarung enthaltene 
Klausel aus irgendeinem Grund für ungültig oder 
nicht durchsetzbar erklärt werden, so berührt 
dies nicht die Gültigkeit der übrigen 
Vereinbarung. 

 
 

Artikel 10 
 

Änderungen oder Ergänzungen zu dieser 
Vereinbarung, einschließlich dieser Klausel, sind 
nur gültig, wenn sie schriftlich erfolgen und 
ordnungsgemäß vom bevollmächtigten 
Vertreter jeder der Parteien unterzeichnet sind. 

 
 

Artikel 11 
 

Diese Vereinbarung unterliegt dem belgischen 
Recht unter Ausschluss der Bestimmungen des 
Kollisionsrechts. Für alle Streitigkeiten, 
Meinungsverschiedenheiten oder Ansprüche, 
die sich aus dieser Vereinbarung und ihren 
späteren Änderungen ergeben, einschließlich, 
aber nicht beschränkt auf ihr Zustandekommen, 
ihre Gültigkeit, ihre verbindliche Wirkung, ihre 
Auslegung, ihre Erfüllung, ihre Verletzung oder 
ihre Beendigung sowie für außervertragliche 
Ansprüche, sind die Gerichte in Brüssel 
ausschließlich zuständig.. 

 
 
 

Artikel 12 
 

Bei Unstimmigkeiten zwischen der englischen 
und der deutschen Version ist die englische 
Version maßgebend. 

 
 

Diese Vereinbarung wird in einem Exemplar 
erstellt und elektronisch unterzeichnet, wobei 
jede Partei ein ordnungsgemäß unterzeichnetes 
Exemplar erhält. Gescannte Unterschriften im 
Portable Document Format (PDF) oder 
elektronische Unterschriften haben die gleiche 
Rechtswirkung wie Originalunterschriften 

Dated/Datum: 
 

 
All4labels Management GmbH 

Dated/Datum 
 
 

Università degli Studi di Messina 



 
Name: Dr. Günther Weymans 
Position: COO

 

Prof. Salvatore Campagna 
Head Director of Chemical, Biological, 
Pharmaceutical and Environmental Sciences 
Department 

Firmato digitalmente da 
Sebastiano Campagna 

CN = S_ebastiano Campagna  
C = IT 

Prof. Vincenzo Parrino 
Associated Professor - Chemical, Biological, 
Pharmaceutical and Environmental Sciences 
Department 
Principal Investigator 
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